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Goshawk 1600

BICYCLE LIGHT

The Goshawk 1600 is a bicycle light with an anti-glare low
beam and high beam, ensuring safer night rides and
commutes.

IN THE BOX

Goshawk 1600
WHITE:1X MAX 42W/LED

2mm/3mm hex key
Y

C

——

Wireless remote control (incl. strap)

O Cq

Nylon shim (28mm/32mm/35mm) Screw
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Working Temperature
0°C~45°C

(L)4.37%(D)1.22in 234g/8.250z
(D113*(D)31mm

*All data are measured in accordance with ANSI/NEMA FL 1-2009. The test was
conducted at a temperature of 25°C and a wind speed of 25 km/h. The runtime
may vary depending on external and ventilation conditions, and
these deviations may affect the result of testing.

BEFORE FIRST USE
The bike light arrives in lockout mode.
Before first use, please unlock the light.

If the light is left unused, carried, or transported, please lock
out the power button to prevent potential damage from the
heat built-up due to accidental activation.

LOCKOUT: When the light is off, press and hold the button for 3
seconds until the indicator flashes red quickly.

UNLOCK: In lockout mode, press and hold the button for 3
seconds until the indicator is constantly green.

HOW TO INSTALL/REMOVE

1. INSTALL THE OUT-FRONT MOUNT
1 4

Adhesive velcro hook side up

HOW TO RECHARGE

Fully Charged

Charging

() ()] ()
Constant green Constant red Flashing red
100%-21% 20%-11% 10%-0%

BATTERY INDICATOR
When the light is on, the indicator displays the remaining
battery level in real-time.

When the light is off, single press the button to display the
remaining battery level for 2 seconds.

PHONE CHARGING INSTRUCTION

4500mAh(5V=_23A)
Note: Discharging cable needs to be purchased separately.

DANGER

« DO NOT shine the light directly into human eyes. This may
cause temporary blindness, or permanent damage to the eyes.

* DO NOT cover the light head when the bicycle light is on, or
place the bicycle light head on the ground. The radiation
energy of the bicycle light may cause damage to the bicycle
light itself, or even cause flammable objects to burn.

WARNING

* Keep out of reach of children.

« The light contains a lithium-ion battery. Certain restrictions
may apply to this product when traveling, especially when
traveling by air. Always check with your carrier for specific
restrictions prior to traveling with this product.

DO NOT clean the lens with alcohol or any other chemicals.

* DO NOT disassemble, modify, remanufacture, puncture, or damage the
device or the battery.

NOTICE

« Store the light at room temperature in a dry place. Avoid
moisture, or extreme hot or cold.

« Store the light in the charged condition. Avoid “deep
discharge". Battery life will decrease if the light is stored in a
fully discharged condition.

* Qver time, the run time of the battery will diminish. Expect
about 500 full charges, depending on care. After a full life, the
battery will continue to charge but at a reduced rate.

 When the run time is unsatisfactory, please recycle. DO NOT
open the case of the light or incinerate.

EXCLUSION CLAUSE

Olight is not liable for damage or injuries sustained
resulting from the usage of the product
inconsistent with the warnings in the manual,
including but not limited to using the productin a
manner inconsistent with the recommended
lockout mode.
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( EN ) English

REMOTE CONTROL INSTRUCTIONS

NOTE: Before first use, please open the remote's battery
compartment, remove the insulating spacer, reinsert the
battery, then cover the battery compartment, and the indicator
on the remote will flash blue.

The remote control will enter sleep mode if the light is turned off
for more than 48 hours without any operation. Click the light's
button to activate it or long-press the light's button to turn it on,
and the remote control can work normally.

REMOTE CONTROL PAIRING:Turn on the light, press and hold
the " and "[1" buttons on the remote for about 10 seconds
until the indicators alternately flash blue to enter pairing mode.
Then, put the remote close to the light until the indicators on the
remote and light unit are constantly blue for 2 seconds,
confirming a successful pairing.

REMOTE CONTROL OPERATION:

ON/OFF: Press and hold the "(" or "[]" button for 1 second
ADJUST BRIGHTNESS: Single press the "()" button

CHANGE MODE: Double press the "()" button

FLASH MODE: Double press the "["1" button

FULL OUTPUT MODE (1600LM): Single press the "[1" button
to go into full output mode and single press the "()" or "["
button to return to the previous mode.

LIGHT BUTTON INSTRUCTIONS

ON/OFF: Press and hold the button for 1 second to turn the light
on/off.

ADJUST BRIGHTNESS: Single press the button to change
brightness level. The output brightness will cycle through Low
—Medium—High—Low...

CHANGE MODE: Double click the button to switch between low
beam and high beam. (Note: Day flash and Night flash can only
be accessed through the remote control.)

LOCKOUT: When the light is off, press and hold the button for 3
seconds to enter lockout mode. (In lockout mode, the light will
not light up and the indicator flashes red quickly.)

UNLOCK: In lockout mode, press and hold the button for 3
seconds or charge the light.

LOW POWER MODE: When the remaining power is below 10%,
the indicator flashes red and the light automatically turns to its
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lowest brightness setting in low beam mode and cannot be
adjusted. Charge the light as soon as possible.

MEMORY FUNCTION: When the light is turned on again, it will
automatically turn to the last selected lighting mode.
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( FI') Finnish

KAUKO-OHJAIMEN OHJEET

HUOMAUTUS: Ennen ensimmaistd kdyttoa avaa kauko-ohjai-
men paristolokero, poista eristysvali, aseta paristo takaisin
paikoilleen ja sulje paristolokero. Kauko-ohjaimen merkkivalo
vilkkuu sinisend.

Jos valoa ei kayteta 48 tunniksi, kaukosaadin menee lepotilaan.

Aktivoi valo napsauttamalla valopainiketta tai kytke se paalle
painamalla valopainiketta pitkdan, jolloin kaukos&adin voi
toimia normaalisti.

PARILITOS KAUKOSAATIMESTA:Kytke valo padlle, paina ja
pida painettuna kaukosaatimen "()" ja "[1"-painikkeita noin
10 sekunnin ajan, kunnes merkkivalo vilkkuu vuorotellen
sinisena siirtydksesi pariliitostilaan. Aseta sitten kaukosaadin
lahelle ajovaloa, kunnes kaukosaatimen ja valoyksikon
merkkivalot ovat jatkuvasti sinisid 2 sekunnin ajan, mikd
vahvistaa onnistuneen pariliitoksen.

KAUKOSAATIMEN TOIMINTA:

PAALLA/POIS: Pida "O" tai "[1"-painiketta painettuna yhden
sekunnin ajan

SRADA KIRKKAUTTA: Napsauta "C)"-painiketta

VAIHDA TILA: Kaksoisnapsauta "()" painiketta
SALAMATILA: Kaksoisnapsauta "["]" painiketta

FULL OUTPUT MODE (1600LM): Siirry Full Output Mode
-tilaan painamalla "[1"-painiketta. Poistu tilasta painamalla
"()" tai "[]"-painiketta.

AJOVALON PAINIKKEEN OHJEET

ON/OFF: Paina ja pida painiketta painettuna 1 sekunnin ajan
kytkedksesi valon paélle/pois.
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SAADA KIRKKAUTTA: Muuta kirkkaustasoa painamalla
painiketta kerran. Ulostulon kirkkaus vaihtuu valilla Matala—
Keskitaso— Korkea— Matala...

VAIHDA TILA: Kaksoisnapsauta painiketta vaihtaaksesi
lahivalojen ja kaukovalojen valilld. (Huomaa: Paivé- ja
yosalamaa voidaan kayttaa vain kaukosaatimella.)

LOW POWER -TILA: Kun jéljelld oleva teho on alle 10%,
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo muuttuu automaattisesti
pienimmalle kirkkausasetukselle lahivalotilassa, eika sita voi
saatad. Lataa valo mahdollisimman pian.

VAHIEN VIRRAN TILA: Kun jéliells oleva teho on alle 10%,
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo vaihtuu automaattisesti
Valonheitin-tilan alhaiseen kirkkauteen, jota ei voida saataa.
Lataa valo mahdollisimman pian.

LOW POWER -TILA: Kun jaljella oleva teho on alle 10%,
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo muuttuu automaattisesti
pienimmalle kirkkausasetukselle lahivalotilassa, eika sitd voi
saatad. Lataa valo mahdollisimman pian.

MUISTITOIMINTO: Kun valo sytytetaan uudelleen, se siirtyy
automaattisesti viimeksi valittuun valaistusasetukseen.

( NO ) Norwegian

FJERNKONTROLLINSTRUKSJONER

MERK: Fgr fgrste bruk, vennligst &pne batterirommet p&
fiernkontrollen, fjern isolasjonsskinnen, sett inn batteriet p&
nytt, og dekk til batterirommet. Indikatoren pa fiernkontrollen
vil blinke blatt.

Huis lyset blir stdende av i 48 timer uten & bli brukt, vil
fiernkontrollen gé i hvilemodus. Klikk pd lampens knapp for &
aktivere den eller trykk lenge p& lampens knapp for & sla den
pa, og fiernkontrollen kan fungere normalt.

PARE EN FJERNKONTROLL:SI& p8 lyset, trykk og hold "C)" og
"[]"-knappene pa fiernkontrollen i ca. 10 sekunder til
indikatoren vekselvis blinker bl&tt for & g4 inn i paringsmodus.
Sett deretter fiernkontrollen nar frontlyset til indikatorene p&
fiernkontrollen og lysenheten er konstant bl& i 2 sekunder, noe
som bekrefter en vellykket sammenkobling.

BETJENING AV FJERNKONTROLLEN:

PR/AV: Hold """eller "[]™-knappen nede i ett sekund
JUSTER LYSSTYRKE: Klikk p& "(O"-knappen

ENDRE MODUS: Dobbeltklikk p& "(O" knapp
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FLASH MODUS: Dobbeltklikk pa "1" knapp

FULL OUTPUT MODUS (1600LM): For & gd inn i Full Output
Modus, trykk pa "[1"-knappen. For & g8 ut av modusen, trykk
pa "()" eller "[1"-knappen.

INSTRUKSJONER FOR KNAPP FOR HODLYS

PR/AV: Trykk og hold inne knappen i 1 sekund for § sI3 lyset
pé/av.

JUSTERE LYSSTYRKE: Enkelttrykk pd knappen for 8 endre
lysstyrkenivaet. Utgangslysstyrken vil g& giennom Lav —
Middels — Hgy — Lav ...

ENDRE MODUS: Dobbeltklikk p& knappen for & bytte mellom
nerlys og fiernlys. (Merk: Dagblits og Nattblits kan kun nds via
fiernkontrollen.)

LAV STROMMODUS: Nar den gienvaerende effekten er under
10 %, blinker indikatoren rgdt og lyset gar automatisk over til
laveste lysstyrkeinnstilling i narlysmodus og kan ikke justeres.
Lad lyset s& snart som mulig.

LAS OPP: | Istmodus, trykk og hold knappen i 3 sekunder
eller lad lyset.

LAV STREMMODUS: Nar gienvasrende strgm er under 10%,
blinker indikatoren rgdt og lyset gar automatisk over il lav
lysstyrke i flomlysmodus og kan ikke justeres. Lad lyset s3
snart som mulig.

MINNEFUNKSJON: Nér lyset sIés p8 igjen, vil det automatisk
24 tilbake til sist valgte belysningsmodus.

(SV) Swedish

FJARRKONTROLLSINSTRUKTIONER
0BS: Innan forsta anvandning, ppna fiérrkontrollens
batterifack, ta bort isoleringsavstandet, sétt tillbaka batteriet,
sting sedan batterifacket, s& kommer indikatorn p&
fiarrkontrollen att blinka blatt.
| hdndelse av att ljuset Iamnas av i 48 timmar utan att
anvandas, gér fjarrkontrollen in i viloldge. Du kan klicka pa
lampans knapp for att aktivera den eller trycka lange p&
lampans knapp for att sId pa den, sa att fjarrkontrollen kan
fungera normalt.
PARA IHOP EN FJARRKONTROLL:
SI& pa lampan, tryck och hall ned "O" och "[1"-knapparna pa
fidrrkontrollen i cirka 10 sekunder tills indikatorn véxelvis
blinkar bItt for att g8 in i parningslage. Sténg sedan
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fiarrkontrollen mot strélkastaren tills indikatorerna p&
fidrrkontrollen och ljusenheten ar konstant bld i 2 sekunder,
vilket bekréftar en lyckad sammankoppling.

ANVANDNING AV FJARRKONTROLLEN:

PR/AV: Hall ned ™" eller "[1""-knappen i en sekund
JUSTERA LJUSSTYRKA: Klicka p& "()" knapp

/NDRA LAGE: Dubbelklicka p& "()"knapp

FLASH LAGE: Dubbelklicka p& "[]"knapp

FULL OUTPUT-LAGE (1600LM): For att g4 in i Full
Output-lage, tryck p& knappen "[]". For att Iamna laget, tryck
pé knappen "("eller "[1".

INSTRUKTIONER FOR STRALKNAPPEN

PR/AV: HaI knappen intryckt i 1 sekund for att tanda/slacka
lampan.

JUSTERA LJUSSTYRKA: Tryck en gng p& knappen for att
andra ljusstyrka. Utgangens ljusstyrka véxlar genom Lég —
Medel — Hog — Lég ...

ANDRA LAGE: Dubbelklicka p& knappen for att vaxla mellan
halvljus och helljus. (Obs: Dagblixt och Nattblixt kan endast
nds via fjrrkontrollen.)

LAG EFFEKT-LAGE: Niir den Sterstdende effekten 4r under 10
% blinkar indikatorn rott och ljuset véxlar automatiskt till sin
lagsta ljusstyrka i halvljusldge och kan inte justeras. Ladda
lampan s& snart som mojligt.

UPPLASNING: | 18sningslage, tryck och hall knappen i 3
sekunder eller ladda lampan.

LAG EFFEKT LAGE: Nar den Sterstdende strommen r under
10% blinkar indikatorn rtt och lampan gar automatiskt Gver
till 14get for 13g ljusstyrka med Floodlight-lge och kan inte
justeras. Ladda lampan s8 snart som mojligt.
MINNESFUNKTION: N&r lampan sl&s pa igen, kommer den
automatiskt att dtergd till det senaste valda belysningsléget.

( NL) Nederlands

AFSTANDSBEDIENING INSTRUCTIES

OPMERKING:Voordat u het voor het eerst gebruikt, opent u het
batterijcompartiment van de afstandsbediening, verwijdert u
de isolerende spacer, plaatst u de batterij opnieuw en sluit u
het batterijcompartiment. De indicator op de afstandsbediening
knippert blauw.
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De afstandsbediening gaat in de slaapstand als het licht 48
uur lang niet wordt gebruikt. Klik op de knop van het licht om
het te activeren of druk lang op de knop van het licht om het
aan te zetten, en de afstandsbediening zal normaal kunnen
werken.

AFSTANDSBEDIENING KOPPELEN:

Zet de verlichting aan, houd de "(C" En "[]" toetsen op de
afstandsbediening gedurende ongeveer 10 seconden ingedrukt
totdat de indicator afwisselend blauw knippert om de
koppelingsmodus te activeren. Vervolgens sluit u de
afstandsbediening op de lamp aan totdat de indicatoren op de
afstandsbediening en de lamp gedurende 2 seconden constant
blauw branden, dit bevestigt een succesvolle koppeling.
WERKING VAN DE AFSTANDSBEDIENING:

AAN/UIT: Houd de toets "(" of "[" gedurende 1 seconde
ingedrukt

DE HELDERHEID AANPASSEN: Klik op de "()" toets

VAN MODUS VERANDEREN: Dubbelklik op de "(" toets
FLASH MODUS: Dubbelklik op de "[1" toets

VOLLEDIGE OUTPUTMODUS (1600LM): Klik op de "[ 1" toets
om naar de volledige outputmodus te gaan en Klik op de "C)"
of "[]" toets om terug te keren naar de vorige modus.
KOPLAMP KNOP INSTRUCTIES

AAN/UIT: Houd de knop 1 seconde ingedrukt om het licht
aan/uit te zetten.

HELDERHEID AANPASSEN: Druk één keer op de knop om het
helderheidsniveau te wijzigen. De uitvoerhelderheid gaat door
Laag—Midden—Hoog—Laag...

MODUS WIJZIGEN: Dubbelklik op de knop om te wisselen
tussen dimlicht en grootlicht. (Let op: Dagflits en Nachfflits zijn
alleen toegankelijk via de afstandsbediening.)

MODUS LAAG VERMOGEN: Wanneer het resterende vermogen
onder de 10% ligt, knippert de indicator rood en schakelt het
licht automatisch over naar de laagste helderheidsinstelling in
de dimlichtmodus en kan niet worden aangepast. Laad het
licht zo snel mogelijk op.

ONTBLOKKEREN: In de vergrendelingsmodus drukt u de knop
3 seconden ingedrukt of laadt u het licht op.

LAAG VERBRUIKSMODE: Wanneer de resterende energie onder
de 10% ligt, knippert de indicator rood en schakelt het licht
automatisch naar de laagste helderheid van de floodlightmod-
us en kan het niet worden aangepast. Laad het licht zo snel
mogelijk op.
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GEHEUGENFUNCTIE: Wanneer het licht opnieuw wordt
ingeschakeld, schakelt het automatisch naar de laatst
geselecteerde verlichtingsmodus.

(PL) Polska

INSTRUKCJE DOTYCZACE PILOTA

UWAGA:Przed pierwszym uzyciem prosze otworzy¢ komore
baterii pilota, usuna¢ izolujaca przegrode, ponownie whozy¢
baterie, a nastepnie zamkna¢ komore baterii. Wskaznik na
pilocie bedzie migat na niebiesko.

Pilot przejdzie do trybu czuwania, jesli $wiatta zostanie
wytaczone na 48 godz, bez zadnej aktywnosci. Kliknij przycisk
Swiatet by uaktywnic, albo diuzej naciskaj przycisk swiatet, by
je wigczy¢, a pilot bedzie normalnie dziafat.

PAROWANIE PILOTA:Wiacz $wiatta, nacisnij i przytrzymaj
przyciski "(O" 1 "[J" na pilocie przez okoto 10 sekund, az
kontrolka zacznie naprzemiennie migac na niebiesko, na znak
wejscia do trybu parowania. Wtedy przybliz pilota do $wiatet
az kontrolka na pilocie i $wiatto bedg $wiecic statym
niebieskim Swiattem przez 2 sekundy, na potwierdzenie
wykonanego parowania.

0BStUGA PILOTA:

WE./WYL: Nacisnij i przytrzymaj przycisk "CO" Lub "[J" przez
1 sekunde

REGULACJA JASNOSCI: Kliknij przycisk "O"

ZMIANA TRYBU: Dwukrotnie kliknij przycisk "O"
TRYB FLASH: Dwukrotnie kliknij przycisk "[1"

TRYB PELNEJ INTENSYWNOSCI (1600LM): Kliknij
przycisk "[ 1" by przejs¢ do trybu petnej
intensywnosci i kliknij przycisk "O" Lub "[1" by
powréci¢ do poprzedniego trybu.

INSTRUKCJA PRZYCISKU REFLEKTOROW

WE./WYL.: Naci$nij i przytrzymaj przycisk przez 1
sekunde, aby wiaczy¢/wylgczy¢ Swiatto.
REGULACJA JASNOSCI: Pojedyncze nacisniecie
przycisku powoduje zmiane poziomu jasnosci.
Jasnos¢ wyjsciowa bedzie sie zmienia¢ w zakresie
od niskiej do $redniej, wysokiej do niskiej...
ZMIANA TRYBU: Kliknij dwukrotnie przycisk, aby
zmienic¢ swiatfa mijania na Swiatta drogowe.
(Uwaga: tryby migania dziennego i nocnego sa
dostepne tylko za pomoca pilota.)
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TRYB NISKIE) MOCY: Gdy pozostaty poziom mocy
spadnie ponizej 10%, wskaznik zacznie migac na
czerwono, a $wiatto automatycznie przefaczy sie
na najnizsze ustawienie jasnosci w trybie swiatet
mijania i nie bedzie mozna go regulowac. Nataduj
Swiatto tak szybko, jak to mozliwe.

ODZYSKANIE DOSTEPU: W trybie zablokowania
nacisénij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy lub
nataduj swiatto.

TRYB NISKIE) MOCY: Gdy pozostata moc spadnie
ponizej 10%, wskaznik miga na czerwono, a
$wiatto automatycznie przechodzi w tryb niskiej
jasnosci reflektora, ktéry nie moze byc¢ regulowa-
ny. Prosze jak najszybciej natadowac $wiatto.
FUNKCJA PAMIECI: Gdy $wiatto zostanie wtaczone
ponownie, automatycznie przetaczy sie na ostatni
wybrany tryb oswietlenia.

( DE ) Deutsch

ANWEISUNGEN FUR DIE FERNBEDIENUNG

HINWEIS: Vor der Erstinbetriebnahme, 6ffnen Sie bitte das
Batteriefach der Fernbedienung und entfernen Sie den
Isolierstreifen. Legen Sie die Batterie wieder ein und schlieBen
Sie dann das Batteriefach; die Anzeige auf der Fernbedienung
blinkt blau.

Die Fernbedienung wechselt in den Ruhemodus, falls das Licht
fiir 48 Stunden nicht bedient wird. Klicken Sie auf die Taste
des Lichts, um es zu aktivieren bzw. halten Sie die Taste
gedriickt, um es einzuschalten. Die Fernbedienung funktioniert
dann wieder normal.

KOPPLUNG DER FERNBEDIENUNG:Schalten Sie das Licht
ein und halten Sie die Tasten ,(O)* und , [ 1* auf der
Fernbedienung fiir ca. 10 Sekunden gedriickt, bis die Anzeige
abwechselnd blau blinkt und in den Kopplungsmodus
wechselt. Halten Sie daraufhin die Fernbedienung nahe an die
Stirnlampe, bis die Anzeigen auf der Fernbedienung und der
Leuchteinheit 2 Sekunden konstant blau aufleuchten zur
Bestatigung der erfolgreichen Kopplung.

BEDIENUNG DER FERNBEDIENUNG:

EIN/AUS: Halten Sie die Taste ,()* oder ,[]“ fiir 1 Sekunde
gedriickt

EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Klicken Sie auf die Taste

"
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UMSCHALTEN DES MODUS: Doppelklicken Sie auf die Taste
O

BLINKLICHT-MODUS: Doppelklicken Sie auf die Taste ,[1*
VOLLER LICHTLEISTUNGSMODUS (1600LM): Klicken Sie
auf die ,[_]* -Taste, um in den Modus volle Lichtleistung zu
wechseln und Klicken Sie auf die ,(O* oder , [ -Taste, um
in den vorherigen Modus zuriickzukehren.

ANWEISUNGEN FUR DIE TASTE , VORDRLICHT*

EIN/AUS: Halten Sie die Taste fiir 1 Sekunde gedriickt.
EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Bei eingeschaltetem Licht,
driicken Sie die Taste, um die Helligkeitsstufe zu &ndern. Die
Ausgangshelligkeit wird in der Reihenfolge ,Niedrig— Mittel—
Hoch—Niedrig usw.” umgeschaltet.

MODUS UMSCHALTEN: Doppelklicken Sie auf die Taste, um
zwischen Nahlicht- und Fernlicht umzuschalten. (Hinweis: Das
Tages- und Nachtblinklicht kann nur iiber die Fernbedienung
aufgerufen werden.)

SPERREN: Halten Sie bei ausgeschaltetem Licht die Taste fiir
3 Sekunden gedriickt, um den Sperrmodus zu aktivieren (im
Sperrmodus wird das Licht nicht aufleuchten und die
Kontrollanzeige blinkt schnell rot).

ENTSPERREN: Um das Licht zu entsperren, kinnen Sie den
Schalter erneut fiir 3 Sekunden gedriickt halten oder die
Lampe aufladen.

NIEDRIGENERGIEMODUS: Wenn die Akkuleistung unter 10%
fallt, blinkt die Anzeige rot und das Licht wechselt automatisch
auf die niedrigste Helligkeitseinstellung im Nahlichtmodus und
kann nicht angepasst werden. Laden Sie das Licht so bald wie
maglich auf.

SPEICHERFUNKTION: Die Modus-Speicherfunktion speichert
automatisch die zuletzt gewahlte Helligkeitsstufe.

( HU ) Magyarorszag

TAVIRANYITO HASZNALATI UTMUTATO

MEGJEGYZES: Az els6 hasznélat el6tt kérjiik, nyissa ki a
taviranyitd akkumulatorrekeszét, tavolitsa el a szigetel6
tavtartot, helyezze vissza az akkumulatort, majd zérja le az
akkumultorrekeszt, és a taviranyiton talalhatd jelz6fény kék
szinnel villog.

A taviranyitd alvd médba Iép, ha a vilagitast 48 6rara minden
mivelet nélkiil lekapcsoljak. Kattintson a lampa gombjara az
aktivalashoz, vagy tartsa lenyomva a lampa gombot a
bekapcsolashoz, és a tévira’nyilt% normalisan mdkodhet.

PAROSITAS TAWEZERLESSEL:Kapcsolja be a lampat,
nyomja meg és tartsa lenyomva a "(O" és "[]"
gombokat a tavvezérlén korilbelil 10 méasodper-
cig, amig a jelzéfény felvéltva kéken villogni nem
kezd és parositasi médba lép. Ezutan tartsa a
taviranyitdt a lampahoz kozel, amig a taviranyiton
és a lampaegységen lévé jelz6fények 2
masodpercig folyamatos kékre nem valtanak,
megerdsitve a sikeres parositast.

TAVIRANYITO MOKODTETESE:

BE/KI: Nyomja meg és tartsa lenyomva a "()" vagy
"[]]" gombot 1 masodpercig

FENYERO BEALLITASA: Kattintson a "()" gombra

MOD VALTASA: Kattintson duplén a"()" gombra
VILLOGAS MOD: Kattintson duplan a "[]" gombra
TELJES KIMENETI MOD(1600LM): Kattintson a "[]"
gombra a teljes kimeneti médba [épéshez, és
kattintson a "()" vagy "[]" gombra az el6z6
moédhoz valé visszatéréshez.

FEJLAMPA GOMB UTASITASOK

BE/KI: Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 1
masodpercig a vilagitas be- és kikapcsolasahoz.
FENYERO BEALLITASA: A gomb egyszeri megny-
omasaval modosithatja a fényerd szintjét. A
kimeneti fényeré az Alacsony — Kozepes —
Magas — Alacsony...

MOD VALTOZTATASA: Kattintson duplan a gombra a
tompitott és tavolsagi fényszoro kozotti
véltashoz. (Megjegyzés: A nappali és az éjszakai
vaku csak a taviranyiton keresztiil érheté el.)
ALACSONY TELJESITMENY MOD: Ha a maradék
teljesitmény 10% alatt van, a jelz6fény pirosan
villog, és a fény automatikusan a legalacsonyabb
fényerdre kapcsol tompitott fényszord tizemmaod-
ban, és nem allithatd. A lehetd leghamarabb
toltse fel a lampat.

OLDAS: Zar allapotban nyomja meg és tartsa
lenyomva a gombot 3 masodpercig, vagy toltse
fel a lampat.

ALACSONY TAPELLATAS MOD: Amikor a fennmarado
energia 10% ala csokken, a jelzéfény pirosan
villog, és a lampa automatikusan alacsony
fényerdre éllitja a reflektormddot, amely nem
allithato. Kérjik, toltse fel a [ampéat a lehetd
leghamarabb.
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MEMORIA FUKCIO: Amikor a lampét ujra bekapcsol-
jak, automatikusan visszaall az utoljara kivélasz-
tott vilagitasi médra.

(RU)) Pycckun

WHCTPYKUMA ANCTAHLMOHHOIO
YNPABJIEHUA

MpumeyaHwme:lepea nepsbiM NCMONb30BaHNEM,
noXanyincra, oTKpomnTe GaTapeinHblil oTceK NynbTa
[INCTaHLMOHHOrO yrpaBfieHns, CHUMUTE
N30NMPYIOLLYIO MPOKNaAKY, CHOBa BCTaBbTe
6aTtapelo, 3aTeM 3aKpowTe baTapeiiHblii OTCEK,
MNHAVKATOP Ha Ny/nbTe ANCTaHLVOHHOrO
ynpaBneHvs HauyHeT MUraTb CHUM LiBETOM.

MynbT AMCTAHLMOHHOTO YNpaBeHns Nepenger B
CNAWMIA pexnm, ecnn GoHapb ByaeT BbIKIIOYEH
Ha 48 yacoB 6e3 Kakux-nnbo fencTuin. Haxmurte
KHOMKY $poHaps, 4ToObl aKTUBMPOBATb €ro, Unn
[ONro HAaXKMUTE Ha KHOMKY GpoHaps, UTo6bI
BKJIIOUWTb €ro, 1 NysbT AUCTAaHLVIOHHOTO
ynpaBneHvs CMoXeT paboTaTtb B 06bIUHOM
pexume.

COMPAXEHME OUCTAHLUUOHHOIO
YNPABJIEHUA:BkntounTe CBET, HAaXXMuUTe 1
yaepxusaiite kHonku "O" n "[]" Ha nynbTe
AVCTaHLMOHHOTO ynpaBneHns okono 10 cekyHg,
NoKa VHAMKATOp MoOYepPefHO He HAYHET MUraTb
CVIHUM, YTOObI NEePeiTU B PEXIM COMPAXKEHNS.
3aTem nopknoYanTe NynbT ANCTaHLUMOHHOTO
yrnpasneHusa K poHapto 4o Tex Nnop, noka
VHAVKATOPbI Ha NyNbTe ANCTaHLIMOHHOTO
yrnpaBneHus 1 6510Ke OCBeLLeHNs He CTaHyT
NOCTOAHHO CUHNMU B TEUEHMeE 2 CEKYHA,
NOATBEPXAasn yCrelHOoe CONpsKeHne.

PABOTA AUCTAHLIMUOHHOIO YMNPABJIEHUA:
BKJ1/BbIKJ1: HaxkmuTe 1 ynepunBanTe KHONKY
"O" nan "[1" B Teuerne 1 cekynabl
PEFYJIMPOBKA APKOCTU: Haxmute kHonky "("
WU3MEHEHUE PEXKUMA: [1Ba)kfbl HaXKMnUTE Ha
KHonky ()"

PEXXUM BCMbILWKW: [IBaxabl HAaXXMuTe Ha
KHomnky "[]"

PEXXMM MOJIHOI O BbIXO/A (1600LM):
HaxmuTe KHonky "[]", uToObI NepenTn B pexum
MOJIHOFO BbIXOAa, U HaxmuTe KHonky "' unn
"[[]", uTo6bI BEPHYTHCA B NPEAbIAYLLNIA PEXIM.

WHCTPYKLUA KHOMOK ®OHAPA

BKJ1/BbIKJT: HaxxmuTe 1 ynepusaiTe B TeueHne
1 ceKyHpAbl, YTOObI BKIIOUUTL/BbIKIIOUUTD.
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PEFYJINPOBKA APKOCTW: Korga doHapb
BKJTIOUNTCA, HAXKMUTE KHOMKY [NA N3MEHeHnA
YPOBHA APKOCTY. APKOCTb Ha Bbixofe byaet
BapbMPOBaTbCA OT HU3KOrO—>CpeaHero—>
BbICOKOrO—>HW3KOTO...

WU3MEHUTE PEXKUM: [1Bax<fbl HA>XKMUTE KHOTKY,
YTOObI NEPEKNIOUNTLCA MEXAY ONVXKHIM 1
AanbHUM ceeToMm. (MpumeyaHue: loctyn K
[HEBHOW 11 HOYHO BCMbILLKAM BO3MOXEH TONbKO
C NMOMOLLbIO NY/bTa AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHus.)

BJIOKUPOBKA: Koraa ¢oHapb BbIKOYEH,
HaXMWTe 1 yaepxu1BaiiTe KHOMKY B TeyeHune 3
CeKyHA, uToObl NepenTy B pexnm 611oKnpoBKy. (B
pexxrme 6110KMPOBKY GOHapb He 3aropaeTcs, a
MHAVKATOP ObICTPO MUraeT KpacHbIM)
PA3BJIOKUPOBKA: YT06b1 pa3bnokmpoBaTb
¢doHapb, Bbl MOXKeTe CHOBa HaXaTb 1 yAePK1BaTb
nepeknoyaTesb B TeueHve 3 cekyHa unm
3apAauTb GoHapb.

PEXKUM HU3KOIO 3APAMA: Korpa 3apaa
6atapen Huxe 10%, MHAMKATOP HAYHET MUraTb
KpacHbIM, 1 CBET aBTOMAaTUYECKUN NepengeT B
PeXMM MVHUMANbHON APKOCTU B peXxnme
6nV>KHEro CBeTa, KOTOPbIN HeNb3A PerympoBaTtb.
MoxanyicTta, 3apAanTe CBET Kak MOXHO CKopee.

OYHKUMNA 3BANOMUHAHUA: OyHKunA
3aMOMVHAHUA PEXMMa aBTOMATUYECKN COXPAHUT
nocnefHuin BblbpaHHbI ypoBeHb APKOCTY.

( ES ) Espanol

INSTRUCCIONES DEL CONTROL REMOTO
NOTA: Antes de usar por primera vez, abra el compartimiento
de la bateria del control remoto, retire el espaciador aislante,
vuelva a insertar la baterfa, luego cierre el compartimiento de
la baterfa, tras lo cual el indicador del control remoto
parpadeara en azul.
El control remoto ingresara al modo de suspension si la luz se
apaga y no realiza ninguna operacion durante 48 horas. Haga
clic en el botdn de la luz para activarla 0 mantenga presionado
el boton de la luz para encenderla, tras lo cual el control
remoto podra funcionar con normalidad.
EMPAREJAMIENTO DEL CONTROL REMOTO:Para ingresar al
modo de emparejamiento, encienda la luz, mantenga
presionados los botones "()" y "[]" en el control remoto
durante unos 10 segundos hasta que el indicador parpadee
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alternativamente en azul. Luego, acerque el control remoto al
faro hasta que los indicadores del control remoto y la unidad
de luz estén fijos en azul durante 2 segundos, lo cual confirma
un emparejamiento exitoso.

USO DEL CONTROL REMOTO:

ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga presionado el botdn "(" o
"[]" durante 1 segundo

AJUSTE EL BRILLO: Haga clic en el botén "(O)"

CAMBIO DE MODO: Haga doble clic en el boton "C)"

MODO PARPADEO: Haga doble clic en el boton "[]"

MODO DE SALIDA COMPLETA (1600LM): Haga clic en el
boton "[]" para acceder al Modo de salida completa y haga
clic en el bot6n "(" 0 "["1" para volver al modo anterior.
INSTRUCCIONES DEL BOTON DEL FARO
ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga presionado 1 segundo para
encender/apagar.

AJUSTE EL BRILLO: Mientras la luz esta encendida, haga clic
en el botén para cambiar el nivel de brillo. El brillo emitido
alternara entre Bajo—>Medio—>Alto—>Bajo...

CAMBIO DE MODO: Haga doble clic en el boton para cambiar
entre luz de haz bajo y luz de haz alto. (Nota: Unicamente es
posible acceder al destello diurno y destello nocturno mediante
el control remoto.)

BLOQUEO: Mientars la luz esta encendida, mantenga
presionado el botdn por 3 segundos para ingresar al modo de
bloqueo. (Bajo el modo de bloqueo, la luz no se encendera y el
indicador parpadea rapidamente en rojo)

DESBLOQUEOQ: Para desbloguear la luz, puede presionar y
mantener presionado el interruptor nuevamente durante 3
segundos o cargar la luz.

MODO DE BAJO CONSUMO: Cuando la energia de la bateria
esté por debajo del 10%, el indicador parpadeara en rojo y la
luz cambiaré automaticamente a su configuracion de brillo
mas bajo en modo de luz de haz bajo y no se podré ajustar.
Cargue la luz lo antes posible.

FUNCION DE MEMORIA: La funcion de modo de memoria
guardara automaticamente el (ltimo nivel de iluminacion
seleccionado.

(RO ) Romanesc

INSTRUCTIUNI PENTRU TELECOMANDA
NOTA: Tnainte de prima utilizare, deschideti
compartimentul bateriilor telecomenzii,
indepdrtati spacerea izolatoare, reinsereti bateria,
apoi inchideti compartimentul bateriilor, iar
indicatorul de pe telecomanda va clipea albastru.
Telecomanda va intra in modul de repaus daca
lumina este stinsa timp de 48 de ore fara nicio
operatiune. Faceti clic pe butonul luminii pentru a
o activa sau apdsati lung butonul luminii pentru a
o aprinde, iar telecomanda poate functiona in
mod normal.
ASOCIEREA TELECOMENZII:Aprindeti lumina, apasati
si mentineti apasate butoanele "()" si "[]1" de pe
telecomanda timp de aproximativ 10 secunde
pana cand indicatorul clipeste alternativ in
albastru pentru a intra in modul de imperechere.
Apoi, apropiati telecomanda de lumina pana
cand indicatorii de pe telecomanda si de pe
unitatea de lumina sunt in mod constant albastri
timp de 2 secunde, confirmand o imperechere
reusita.
UTILIZAREA TELECOMENZII:
PORNIT/OPRIT: Apasati si mentineti apasat butonul
"sau"[]"timp de 1 secunda
REGLAREA LUMINOZITATII: Faceti clic pe butonul
nOu
MOD SCHIMBARE: Faceti dublu clic pe butonul ()"
MOD FLASH: Faceti dublu clic pe butonul "[]"
MOD IESIRE MAXIMA (1600LM): Faceti clic pe butonul
"[J" pentru a intra in modul de iesire maxima si
faceti clic pe butonul "O" sau "[ 1" pentru a reveni
la modul anterior.
INSTRUCTIUNI PENTRU BUTONUL FARURILOR
ON/OFF: Apasati si mentineti apasat butonul timp
de 1 secundd pentru a aprinde/stinge lumina.
REGLATI LUMINAREA: Apasati o singura data
butonul pentru a schimba nivelul de luminozitate.
Luminozitatea de iesire va trece prin Scazut —>
Mediu —> Tnalt — Scizut...
MODUL DE SCHIMBARE: Faceti dublu clic pe butonul
pentru a schimba intre faza scurta si faza lunga.
(Nota: blitul de zi si blitul de noapte pot fi
accesate numai prin intermediul telecomenzii.)
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MOD PUTERIE MICA: Cand puterea ramasa este sub
10%, indicatorul clipeste rosu si lumina trece
automat la cea mai scazutd setare de luminozitate
in modul faza scurta si nu poate fi reglata.
Incércati lumina cat mai curand posibil.
DEZLOCARE: In modul de blocare, apésati si
mentineti butonul timp de 3 secunde sau
ncarcati lumina.

PUTERE REDUSA MOD: Cand puterea ramasa este
sub 10%, indicatorul clipeste rosu, iar lumina se
va transforma automat in modul de iluminare cu
intensitate scazutd a reflectorului si nu poate fi
ajustata. Incdrcati lumina cat mai curand posibil.
FUNCTIA DE MEMORIE: Cand lumina este pornita din
nou, se va activa automat modul de iluminare
selectat anterior.

( UA ) Ukrainian

IIHCTPYKLIA ANCTAHLIAHOTO KEPYBAHHA

NPUMITKA:MEPEL, MEPLUMM BUKOPUCTAHHAM
BILKPUWTE BIACIK BATAPE AYAMOKA, BUAMITH
130M1ALLIMHY NPOKNALKY, BCTABTE BATAPEIO
HA3AZ, NOTIM 3AKPUTE BIACIK BATAPEI, |
IHAMKATOP HA YAXOKY 3ATOPUTLCA CUHIM.

NyAbT AUCTAHLIMHOIO KEPYBAHHA MEPEM/E B
PEXMM CHY, AKLLO CBIT/I0 BUMKHETHCA
NMPOTATOM 48 TOANH BE3 BYb-AKNX [JIA.
HATUCHITb KHOMKY CBIT/A, LLOB AKTUBYBATHU
MNOro, ABO HATUCHITb | YTPUMYMTE KHOMKY
CBIT/IA, LLLOB YBIMKHYTM AOTO, | NYNbT
OMCTAHUINHOTO KEPYBAHHA 3MOMKE
MPALIOBATM Y 3BUYAHOMY PEXUMI.

MAPYBAHHA NY/IbTA AUCTAHLINHOTO
KEPYBAHHA:YBIMKHITb CBIT/10, HATUCHITb |
YTPUMYMTE KHOMKM "o" | "o" HA NY/IbTI
B/IN3bKO 10 CEKYHA, AOKW IHONKATOP NO
YEP3I HE MOYHE B/IMMATU CUHIM, LLLOB YBINTH
B PEXXWMM CNONYYEHHA. NOTIM NIAHECITb
NYNbT AUCTAHLIAHOIO KEPYBAHHA 1O
NIXTAPA, OOKU IHOANKATOPU HA NY/bTI
OMCTAHUIMHOTO KEPYBAHHSA TA CBIT/IOBOMY
B/1IOLI HE BYYTb MOCTIMHO CUHITU NMPOTATOM
2 CEKYHA, NIATBEPAMXYIOYM YCMILWHE
CNONYYEHHA.

POBOTA AUCTAHLIAHOIO KEPYBAHHA:
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YBIMKHEHO/BUMKHEHO: HATUCHITb |
YTPUMYMTE KHOMKY «o» ABO «o» NMPOTATOM 1
CEKYHON

PETY/IIOBAHHA ACKPABOCTI: HATUCHITb
KHOMKY «o»

3MIHUTU PEXXUM: BIYI KNALHITb KHOMKY «o»
PEXWM CNANAXY: ABIYI KNAUHITb KHOMKRY «o»

PEXXMM NOBHOI0 BUXOAY (1600LM):
HATUCHITb KHOMKY «o», WOB MNEPENTU B
PEXWM MOBHOIO BUBEAEHHA, | HATUCHITb
KHOTMKY «o» ABO «o», OB MOBEPHYTUCA 0
MOMNEPEAHBOIO PEXUMY.

IHCTPYKL|IT KHOMKU ®AP

ON/OFF: HATUCHITb | YTPUMYWTE KHOMKY
MPOTANOM 1 CEKYHAM, LLOB
YBIMKHYTW/BUMKHYTW CBIT/1O.

PEFY/IIOBAHHA AICKPABOCTI: OAVH PA3
HATUCHITb KHOMKY, LLLOB 3MIHUTM PIBEHb
ACKPABOCTI. ACKPABICTb BUXIZHOTO CUTHATY
3MIHIOBATUMETbCA YEPE3 HU3bKUA->
CEPELHIN->BUCOKUN->HU3bKMIA...

3MIHUTU PEXXUM: 1BI4I KNTALUHITb KHOMKY,
LLIOB MEPEK/TOYUTUCA MIXK BAIVKHIM |
OANBbHIM CBITIOM. (MPUMITKA: OCTYN A0
[OEHHOTO TA HIYHOTO CMANIAXY AOCTYMHUM
NINLLE 3A AONOMOIO0 NY/IbTA
OVCTAHUIMHOIO KEPYBAHHA.)

PEXMM HU3bKOT NOTYXHOCTI: KO/
3AINLLIOK MNOTYHOCTI CTAHOBUTb MEHLLE
10%, IHOMKATOP B/IMMAE YEPBOHWM, | CBIT/IO
ABTOMATWYHO BCTAHOBJTIOE HANHMKYY
ACKPABICTb Y PEXXMMI B/IMKHBOTO CBITAA, | 1T
HEMOX/IMBO BIAPEMY/IOBATW. 3APAAITH
CBIT/10 AIKOMOTA LUBWUALLE.

PO3BJ/IOKYBAHHA: Y PEXXMMI B/IOKYBAHHA
HATUCKAWTE TA YTPUMYMTE KHOMKY
NMPOTATOM 3 CEKYH/, ABO 3APAZKAMTE CBIT/0.

PEXXMM HU3bKOIO NOMMBJEHHSA: KON
3A/IMLLIKOBA MOTYXHICTb HUSKYA 3A 10%,
IHAMKATOP B/IMMAE YEPBOHWUM, | CBIT/IO
ABTOMATMYHO NEPEXOMUTb Y PEXKMM HU3bKOT
ACKPABOCTI MPOKEKTOPA, LLLO HE NIANATAE
PEFY/IIOBAHHIO. 3APAIMKAMNTE CBIT/IO AKOMOTA
LUBUALLE.
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®YHKUIA NAM'ATI: KO/IM CBITN10 3HOBY
BMWKAETHCA, BOHO ABTOMATUYHO
NEPEXOANTb Y OCTAHHIZ OBPAHUI PEXWMM
OCBIT/IEHHA.
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( FR) Francais

INSTRUCTIONS POUR LA TELECOMMANDE

REMARQUE :Avant la premiére utilisation, ouvrez le
compartiment a Files e la télécommande, retirez la pigce
d'écartement isolante, réinsérez la pile, puis refermez le
compartiment a piles, et lindicateur de [a télécommande
clignotera alors en bleu.

La télécommande passera en mode veille si la lumiere est
restée éteinte pendant 48 heures sans aucune opération.
Cliquez sur le bouton de la lumiére Pour I'activer ou appuyez
longuement sur son bouton pour I'allumer, et la télécommande
pourra alors fonctionner normalement.
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APPAIRAGE DE LA TELECOMMANDE :Allumez la lumiére,
appuyez sur les boutons "()" et "[1" de la télécommande et
maintenez-les enfoncés pendant environ 10 secondes jusqu'a
ce que l'indicateur clignote en bleu en alternance pour entrer
dans le mode d'appairage. Ensuite, rapprochez la
télécommande du phare jusqu'‘a ce que les voyants de la
télécommande et de l'unité d'éclairage soient constamment
bleus pendant 2 secondes, confirmant un jumelage réussi.

FONCTIONNEMENT DE LA TELECOMMANDE :

MARCHE/ARRET : Appuyez sur le bouton "()" ou "[]"
pendant 1 seconde et maintenez-le enfoncé

REGLER LA LUMINOSITE : Cliquez sur le bouton "C)"
C%I)I\NGEMENT DE MODE : Cliquez deux fois sur le bouton

MODE FLASH : Cliquez deux fois sur le bouton "[]"

MODE PLEINE PUISSANCE (1600 LM) : Cliquez sur le bouton
"[]" pour passer en mode pleine puissance et cliquez sur le
bouton "C" ou "[]" pour revenir au mode précédent.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LE BOUTON DU PHARE

MARCHE/ARRET : Appuyez pendant 1 seconde pour
allumer/éteindre.

REGLER LA LUMINOSITE : Lorsque la lumiére est allumée,
cliquez sur le bouton pour modifier le niveau de luminosité. La
luminosité de sortie passera successivement, selon un cycle,
de Basse—Moyennne—Haute—Basse...

MODE DE CHANGEMENT: Double-cliquez sur le bouton pour
passer du mode feu de croisement au mode feu de route.
(Remarque: On ne peut accéder au flash de jour et au flash de
nuit que par lintermédiaire de la télécommande.)

VERROUILLAGE : Lorsque la lampe est éteinte, appuyez sur le
bouton pendant 3 secondes pour passer en mode verrouillage.
(En mode verrouillage, la lumiére ne s'allume pas et
Iindicateur clignote rapidement en rouge).

DEVERROUILLAGE: Pour déverrouiller la lampe, vous pouvez
appuyer a nouveau sur l'interrupteur pendant 3 secondes ou
recharger la lampe.

MODE FAIBLE CONSOMMATION : Lorsque la charge de la
batterie est inférieure & 10%, l'indicateur clignotera en rouge
et la lumiére passera automatiquement & son réglage de
luminosité le plus bas en mode feu de croisement, sans
possibilité d'ajustement. Chargez la lumigre dés que possible.

FONCTION DE MEMOIRE : La mémoire des modes permet
d’enregistre automatiquement le dernier niveau de luminosité
sélectionné.
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(IT) Italiano

ISTRUZIONI PER IL TELECOMANDO

NOTA: Prima del primo utilizzo, aprire il vano batteria del
telecomando, rimuovere il distanziatore isolante, reinserire la
batteria, quindi coprire il vano batteria e I'indicatore sul
telecomando lampeggera in blu.

Il telecomando entrera in modalita sleep se la luce viene
spenta per 48 ore senza alcuna operazione. Clicca sul pulsante
della luce per attivarla o premi a lungo il pulsante della luce
per awviarla e il telecomando potra funzionare correttamente.
ASSOCIAZIONE DEL TELECOMANDO:Accendi la luce, tieni
premuti i pulsanti "()"e "[1" sul telecomando per circa 10
secondi finché I'indicatore non lampeggia alternativamente in
blu per entrare in modalita di abbinamento. Quindi, avvicina il
telecomando al proiettore fino a quando gli indicatori sul
telecomando e sull'unita luminosa sono costantemente blu per
2 secondi, a conferma del successo dell'associazione.

FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO:

ON/OFF: Tieni premuto il pulsante "(C)" 0 "[1" per 1 secondo
REGOLA LA LUMINOSITA: Clicca sul pulsante "()"
MODALITA DI CAMBIO: Fai doppio clic sul pulsante "O)"
MODALITA FLASH: Fai doppio clic sul pulsante "( 1"
MODALITA DI USCITA COMPLETA (1600LM): Clicca sul

pulsante "[1" per passare alla modalita Full Output e clicca
sul pulsante "()" 0 "[1" per tornare alla modalita precedente.

ISTRUZIONI PER IL PULSANTE DEL FARO

ON/OFF: Premere a lungo per 1 secondo per accendere/speg-
nere.

REGOLA LA LUMINOSITA: Quando la luce & accesa, fare clic
sul pulsante per cambiare il livello di luminosita. La luminosita
in uscita passa ciclicamente da Bassa—Media—Alta—
Bassa...

CAMBIA MODALITA: Fare doppio clic sul pulsante per passare
dagli anabbaglianti agli abbaglianti. (Nota: Il flash diurno e il
flash notturno sono accessibili solo tramite il telecomando.)

LOCKOUT: Quando la luce & spenta, tieni premuto il pulsante
per 3 secondi per accedere alla modalita di blocco. (In
modalita di blocco, la luce non si accende e l'indicatore
lampeggia rapidamente in rosso).

SBLOCCO: Per sbloccare la luce, puoi tenere premuto
nuovamente l'interruttore per 3 secondi o ricaricare la luce.
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ISTRUZIONI PER IL TELECOMANDO

NOTA: Prima del primo utilizzo, aprire il vano batteria del
telecomando, rimuovere il distanziatore isolante, reinserire la
batteria, quindi coprire il vano batteria e I'indicatore sul
telecomando lampeggera in blu.

Il telecomando entrera in modalita sleep se la luce viene
spenta per 48 ore senza alcuna operazione. Clicca sul pulsante
della luce per attivarla o premi a lungo il pulsante della luce
per avviarla e il telecomando potra funzionare correttamente.

ASSOCIAZIONE DEL TELECOMANDO:Accendi la luce, tieni
premuti i pulsanti "C)"e "[1" sul telecomando per circa 10
secondi finché l'indicatore non lampeggia alternativamente in
blu per entrare in modalita di abbinamento. Quindi, avvicina il
telecomando al proiettore fino a quando gli indicatori sul
telecomando e sull'unita luminosa sono costantemente blu per
2 secondi, a conferma del successo dell'associazione.
FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO:

ON/OFF: Tieni premuto il pulsante "()" 0 "[]" per 1 secondo
REGOLA LA LUMINOSITA: Clicca sul pulsante "C)"
MODALITA DI CAMBIO: Fai doppio clic sul pulsante "O"
MODALITA FLASH: Fai doppio clic sul pulsante "[1"

MODALITA DI USCITA COMPLETA (1600LM): Clicca sul
pulsante "[1" per passare alla modalita Full Output e clicca
sul pulsante "()" 0 "[]" per tornare alla modalita precedente.

ISTRUZIONI PER IL PULSANTE DEL FARO

ON/OFF: Premere a lungo per 1 secondo per accendere/speg-
nere.

REGOLA LA LUMINOSITA: Quando la luce & accesa, fare clic
sul pulsante per cambiare il livello di luminosita. La luminosita
in uscita passa ciclicamente da Bassa—Media—Alta—
Bassa...

CAMBIA MODALITA: Fare doppio clic sul pulsante per passare
dagli anabbaglianti agli abbaglianti. (Nota: Il flash diurno e il
flash notturno sono accessibili solo tramite il telecomando.)
LOCKOUT: Quando la luce & spenta, tieni premuto il pulsante
per 3 secondi per accedere alla modalita di blocco. (In
modalita di blocco, la luce non si accende e l'indicatore
lampeggia rapidamente in rosso).

SBLOCCO: Per shloccare la luce, puoi tenere premuto
nuovamente l'interruttore per 3 secondi o ricaricare la luce.

MODALITA A BASSO CONSUMO: Quando la carica della
batteria & inferiore al 10%, l'indicatore lampeggera in rosso e
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la luce passera automaticamente alla sua impostazione di
luminosita pill bassa in anabbaglianti e non potra essere
regolata. Ricarica la luce il prima possibile.

FUNZIONI DELLA MEMORIA: le funzioni di memoria della
modalita salvano automaticamente I'ultimo livello di luminosita
selezionato.

( SK) Slovenskyjazyk

POKYNY NA DIAKOVE OVLADANIE

POZNAMKA:Pred prvym pouZitim otvorte batériovy kryt
dialkového ovladania, odstrante izolacni podlozku, znovu
vloZte batériu, potom zakryte batériovy kryt a indikator na
dialkovom ovladani bude blikat modro.

Dialkovy ovladac prejde do rezimu spanku, ak je svetlo
vypnuté 48 hodin bez akejkolvek operacie. Kliknutim na
tlacidlo svetla ho aktivujete, alebo dihym stlacenim tlacidla
svetla ho zapnete a dialkové ovladanie moZe fungovat
normalne.

PAROVANIE DIACKOVEHO OVLADACA:Zapnite svetlo, stlatte
a podrzte tlacidla "(O"a" 1" na dialkovom ovladaCi priblizne
10 sekind, kym indikator nebude striedavo blikat modro, ¢im
vstdpite do rezimu parovania. Potom dialkovy ovlédac zatvorte
do svetla, kym indikétory na dialkovom ovladaci a svetelnej
jednotke nebudd trvalo 2 sekundy svietit modro, ¢im sa
potvrdi (ispesné sparovanie.

POUZIVANIE DIALKOVEHO OVLADACA:

ZAP/VYP: Stlatte a podrite tlagidlo "(C)" alebo "[1" na 1
sekundu

NASTAVENIE JASU: Kiiknite na tlacidlo "C"

ZMENA REZIMU: Kliknite dvakrat na tiaidio "

REZIM BLIKANIA: Kiiknite dvakrét na tlagidlo " [)"

REZIM UPLNEHO VYSTUPU (1600LM): Kiiknite na tlatidlo
"[Z]" pre prechod do rezimu (iplného vystupu, a kliknite na
tlagidlo "()" alebo "[1" pre névrat k predchadzajicemu
rezimu.

POKYNY K TLACIDLU CELOVKY

ZAPNUTIE/VYPNUTIE: Stlacenim a podrzanim tlacidla na 1
sekundu svetlo zapnete/vypnete.

NASTAVENIE JASU: Jednym stlacenim tlacidla zmenite

{irove 11 jasu. Vystupny jas bude prechadzat cez Nizky —
Stredny — Vysoky — Nizky...
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ZMENA REZIMU: Dvajitym Kliknutim na tlaidlo prepnete
medzi stretdvacimi a dialkovymi svetlami. (Pozndmka: Denny
blesk a Nocny blesk s dostupné len cez dialkové ovladanie.)
REZIM NiZKEHO VYKONU: Ked je zostavajiica energia nizsia
ako 10 %, indikator blika nacerveno a svetlo sa automaticky
prepne na najnizsie nastavenie jasu v rezime stretavacich
svetiel a neda sa upravit. Nabite svetlo Co najskor.
ODHANANIE ZAMKU: V rezime zablokovania stlatte a podrite
tlacidlo na 3 sekundy alebo nabijte svetlo.

REZIM NiZKEHO NAPAJANIA: Ked' zostavajiica energia
klesne pod 10 %, indikator bliké Cerveno a svetlo sa
automaticky prepne na rezim nizkej jasnosti reflektora, ktory
nie je mozné upravovat. Co najskdr nabijte svetlo.

FUNKCIA PAMATE: Pri opiitovnom zapnuti svetla sa
automaticky prepne na posledne vybrany rezim osvetlenia.

( PT) Portugués

INSTRUGOES DO CONTROLO REMOTO

NOTA:Antes da primeira utilizagdo, abra o compartimento das
pilhas do controlo remoto, remova o espagador isolante,
reinserir a pilha, depois feche o compartimento das pilhas, e o
indicador no controlo remoto piscara em azul.

0 controlo remoto entrara no modo de suspensao se a luz
estiver desligada durante 48 horas sem qualquer operagao.
Cligue no botdo da luz para a ativar ou mantenha o botdo da
luz pressionado para a ligar, e o controlo remoto pode
funcionar normalmente.

EMPARELHAMENTO DO CONTROLO REMOTO:Ligue a luz,
mantenha pressionados os botdes "()"e"[]" no comando por
cerca de 10 segundos até o indicador piscar alternadamente a
azul para entrar no modo de emparelhamento. Em seguida,
aproxime o comando da luz até que os indicadores no
comando e na unidade de luz fiquem constantemente azuis
durante 2 segundos, confirmando o emparelhamento.
OPERAQI\O DE CONTROLO REMOTO:LIGAR/DESLIGAR:
Mantenha o botdo "("ou"[]" pressionado por 1 segundo
AJUSTAR BRILHO: Clique no botdo "C)"

ALTERAR MODO: Clique duas vezes no botéo "C)"

MODO FLASH: Clique duas vezes no botao "[ 1"

MODO DE SAIDA COMPLETA (1600LM): Clique no botao
"["]" para entrar no modo de saida completa e clique no botdo
"(O"ou"[]" para regressar ao modo anterior.
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INSTRUGOES DO BOTAO DOS FAROIS

ON/OFF: Pressione e mantenha pressionado 0 botao durante 1
segundo para ligar/desligar a luz.

AJUSTE 0 BRILHO: Prima uma vez o hotao para alterar o nivel
de brilho. 0 brilho de saida passara por Baixo—>Médio—>Alto
—>Baixo...

MODO DE MUDANCA: Clique duas vezes no boto para
alternar entre os médios e os maximos. (Nota: O flash diurno e
o flash noturno s6 podem ser acedidos através do comando a
distancia.)

MODO DE BAIXA POTENCIA: Quando a energia restante esta
abaixo dos 10%, o indicador pisca a vermelho e a luz muda
automaticamente para a definigao de brilho mais baixa no
modo de médios e ndo pode ser ajustada. Carregue a luz o
mais rapidamente possivel.

DESLOQUEIO: No modo de blogueio, pressione e segure o
botao durante 3 segundos ou carregue a luz.

MODO DE POUPANCA DE ENERGIA: Quando a carga restante
estiver abaixo de 10%, o indicador pisca em vermelho e a luz
muda automaticamente para o modo de baixa intensidade do
holofote e ndo pode ser ajustada. Carregue a luz o mais rapido
possivel.

FUNQI\O DE MEMORIA: Quando a luz é ligada novamente, ela
automaticamente volta ao Gltimo modo de iluminagao
selecionado.

WEEE Disposal and Recycling Information

All products bearing this symbol are waste electrical and
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted household waste.
Instead, to protect human health and the environment, you
should dispose of your waste equipment at a designated
collection point for the recycling of WEEE, appointed by the
government or local authorities. Proper disposal and
recycling will help prevent potential negative consequences
to the environment and human health. Please contact the
installer or local authorities for more information about the
Inc‘aiion as well as terms and conditions of such collection
points.

FCC Compliance Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and

(2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the
party responsible for compliance could void the user's
authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential
installation. This equipment generates uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from

that to which the receiver is connected.

hclonsult the dealer or an experienced radio/TV technician for
elp.

RF Exposure Information

The device has been evaluated to meet general RF exposure
requirement.

The device can be used in portable exposure condition,compliance
with exposurerequirements.

ISED Notice

This device complies with Industry Canada’s RSS

standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference, and

(2) this device must accept any interference, including
interference that may cause undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada
applicables aux

appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée
aux deux

conditions suivantes:

(1) 'appareil ne doit pas produire de brouillage, et

(2) l'utilisateur de I'appareil doit accepter tout brouillage
radioélectrique subi,

méme si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.

Cet appareil numérique de la classe B est conforme a la norme
NMB-005 du

Canada.

RF exposure statement

This equipment complies with the FCC and ISED radiation
exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
This transmitter must not be co-located or operating in
conjunction with any other antenna or transmitter.

Cet équipement est conforme aux limites d'exposition aux
rayonnements de la FCC et de I'SED établies pour un
environnement non contrdlé. Cet émetteur ne doit pas étre
co-localisé ou fonctionner en conjonction avec une autre
antenne ou un autre émetteur.

Declaration of Conformity

Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co,Ltd
declares that the equipment{Goshawk 1600/MJ-6508] is in
compliance with Directive 2014/53/EU and RoHS Directive
2011/65/EU & (EU) 2015/863. The full text of the EU
declaration of conformity is available at the following internet
address: https://www.olight.com/download

Do not stare at operating light source

The light source of this luminaire is not replaceable: when
the light source reaches its end of life the whole luminaire
shall be replaced.

SAR Warning

Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement
doit &tre maintenu a unedistance d'au moins 20 cm entre
I'antenne et le corps de ['utilisateur.

In normal use, a separation distance of at least 20 cm
between the antenna of theequipment and the body of the
user should be maintained.

For Europe Frequency

Operation Frequency:2400MHz-2483.5MHz
Maximum Output Power: <10dBm

Remote Control Distance: <5m

FCC ID:2A3)6-MJ6508REMOTE
1C:28283-MJ6508

Les ampoules et
batterie et
accessoire se

recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdec
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B+

ETUI BARQUETTE

AWARNING

+ INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or coin battery.
- DEATH or serious injury can occur if ingested
+ Aswallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical

+  KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN
+  Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be

Burns in as little as 2 hours.

A\

==

swallowed or inserted inside any part of the body.

A\ 1]

* Do not ingest the battery, as there is a Chemical Burn
Hazard.

* This product contains a coin/button cell battery.

e |f the coin/button cell battery is swallowed, it can
cause severe internal burns in just 2 hours and can lead
to death.

* Keep new and used batteries away from children.

* |f the battery compartment does not close securely,
stop using the product and keep it away from children.

* If you think batteries might have been swallowed or
placed inside any part of the body, seek immediate
medical attention.

* Do not replace the battery with an incorrect Fe that
can defeat a safeguard, such as certain types of lithium
batteries.

* Do not dispose of the battery in fire, a hot oven, or by
crushing or cutting it, as it may result in an explosion.

* Leaving a battery in an extremely high temperature
surrounding environment can result in an explosion or
the leakage of flammable liquid or gas.

* Battery subjected to extremely low air pressure may
result in an explosion or the leakage of flammable liquid
or gas..

WARRANTY

We are proud to offer a lifetime warranty in Australia, China,
France, Germany, and the USA. We are also working hard to
expand coverage to more countries, where we provide a 2 or
5-year warranty. The warranty covers defects in material and
workmanship under normal use, excluding loss, theft,
deliberate damage, or cosmetic damage. For complete
warranty information, please visit Olight.com or your local
Olight official website.

Australia Customer Support
cs.au@olight.com

Austria Customer Support
cs.at@olight.com

Canada Customer Support
cs.ca@olight.com

China Customer Support
Wechat: olightcs

France Customer Support
cs.fr@olight.com

Germany Customer Support
cs.de@olight.com

Italy Customer Support
cs.it@olight.com

Japan Customer Support
cs.jp@olight.com

Korea Customer Support
cs.kr@olight.com

Spain Customer Support
cs.es@olight.com
Thailand Customer Support
cs.th@olight.com

UK Customer Support
cs.uk@olight.com

USA Customer Support
cs.us@olight.com

For other countries and
regions, please contact Global
Customer Support
contact@olight.com

Download the Olight App

@& App Store P>+ Google Play

Exclusive Offers | Smart Device Control | Customer Service

QOLIGHT

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd

Ath Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No. 6 Zhongnan Road,
Chang'an Town, Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China

(EFE & @

CAN ICES-005 (B) / NMB-005 (B)




